


NOTIFICATION TO THE IMPORTING STATE 

PRIOR TO SHIPMENT OF CATEGORY 1 OR 2 RADIOACTIVE SOURCES

Pursuant to Paragraphs 9 & 12 of The IAEA Guidance on the Import and Export of Radioactive Sources, and Paragraph 23 of The Code of Conduct on the Safety and Security of Radioactive Sources
根据国际原子能机构《放射源的进口和出口导则》第9段和第12段
以及《放射源安全和保安行为准则》第23段
在1类和2类放射源装运之前向进口国发出的通知 

NOTIFICATION À L’ÉTAT IMPORTATEUR AVANT L’EXPÉDITION DE SOURCES RADIOACTIVES DE CATÉGORIE 1 OU 2

En vertu des paragraphes 9 et 12 des orientations de l’AIEA pour l’importation et l’exportation de sources radioactives, et du paragraphe 23 du  Code de conduite sur la sûreté et la sécurité des sources radioactives
УВЕДОМЛЕНИЕ ИМПОРТИРУЮЩЕМУ ГОСУДАРСТВУ ПЕРЕД ОТПРАВЛЕНИЕМ РАДИОАКТИВНЫХ ИСТОЧНИКОВ КАТЕГОРИИ 1 ИЛИ 2

В соответствии с пунктами 9 и 12 Руководящих материалов МАГАТЭ по импорту и экспорту радиоактивных источников и пунктом 23 Кодекса поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников
NOTIFICACIÓN AL ESTADO IMPORTADOR

PREVIA AL ENVÍO DE FUENTES RADIACTIVAS DE LAS CATEGORÍAS 1 o 2

Con arreglo a los párrafos 9 y 12 de las Directrices sobre la importación y exportación de fuentes radiactivas del OIEA, y al párrafo 23 del Código de Conducta sobre la seguridad tecnológica y física de las fuentes radiactivas

إخطار إلى الدولة المستوردة قبل شحن المصادر المشعـّة
التي تنتمي إلى الفئة 1 أو الفئة 2 

عملاً بالفقرتين 9 و 12 من إرشادات الوكالة بشأن استيراد المصادر المشعـّة وتصديرها، والفقرة 23 من مدونة قواعد السلوك بشأن أمان المصادر المشعـّة وأمنها
	To:
致：
À : 
Кому:
A:
إلى:
	 [NAME AND COORDINATES OF REPRESENTATIVE OF IMPORTING STATE]

[进口国代表的名称和组织]
[NOM ET COORDONNÉES DU REPRÉSENTANT DE L’ÉTAT IMPORTATEUR]
[ФАМИЛИЯ И КООРДИНАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЯ ИМПОРТИРУЮЩЕГО ГОСУДАРСТВА]
[Nombre y lugar en que se encuentra el representante del Estado importador]
 [أسم ممثل الدول المستوردة والمنسـّقين التابعين له]


	Information provided by the Exporting State or Exporting Facility
:

出口国或出口机构提供的资料
：
Informations fournies par l’État exportateur ou l’entreprise exportatrice
:

Информация, предоставляемая экспортирующим государством или экспортирующим субъектом
:
Información suministrada por el Estado exportador o la instalación exportadora

معلومات مـُقدّمة من الدولة المصدّرة أو المرفق المصدّر



	1
	Unique identifier for consent (if applicable
)

请求同意的惟一标识符（如适用
）
Identifiant du consentement (selon que de besoin
)

Однозначный идентификатор о согласии (если применимо
)
Elemento de identificación único del permiso (de ser aplicable
)
الرمز الوحيد المـُحدّد للموافقة (حسب الحالة
):
	

	2
	Estimated date of export:

预计的出口日期:

Date estimée d'exportation :

Предполагаемая дата экспорта:
Fecha de exportación estimada:
تاريخ التصدير التقريبي: 
	

	3
	Exporting facility: 

出口机构:
Nom de l’entreprise exportatrice :

 Экспортирующий субъект:
Instalación exportadora:
المرفق المصدر:
	

	4
	Recipient: 接受方: Destinataire : Получатель: Destinatario
الجهة المتلقـّية: 
	

	5
	Radionuclide(s) and radioactivity

放射性核素和放射性
Radionucléide(s) et radioactivité de la (des) source(s),

Радионуклид(ы) и радиоактивность
Radionucleido(s) y radiactividad,

النويدة (النويدات) المشعـّة والنشاط الإشعاعي: 
	

	6
	Aggregate activity level

总计活度水平

Niveau d'activité globale

Совокупный уровень активности

Nivel de actividad global

مستوى النشاط الإجمالي

	

	7
	Number of radioactive sources and, if available, their unique identifiers.

放射源的数量及其惟一标识符（如有）
Nombre de sources radioactives et, le cas échéant, leurs identifiants propres.

Количество радиоактивных источников и их однозначные идентификаторы, если они имеются.
Número de fuentes radiactivas y, si se dispone de ellos, sus elementos de identificación únicos.
عدد المصادر المشعـّة، والرموز الوحيدة المحددة لهويتها، إن وجدت. 
	

	8
	Additional remarks (optional):

其他说明（任选）：
Autres observations (facultatif) :

Дополнительные замечания (по усмотрению):
Otras observaciones (opcional):
ملاحظات إضافية (اختيارية): 
	

	9
	Name and Organization of representative of Exporting State Or Exporting Facility:

出口国或出口机构代表的名称和组织：
Nom et organisation du représentant de l’État exportateur ou nom de l’entreprise exportatrice :

Фамилия и организация представителя экспортирующего государства или экспортирующего субъекта:
Nombre y organización del representante del Estado exportador o instalación exportadora:
أسم ممثل الدول المصدّرة أو المرفق المصدّر والمؤسسة التي ينتمي إليها:
	

	10
	Signature of representative for the Exporting State or Exporting Facility:

出口国或出口机构代表的签名：
Signature du représentant de l’État exportateur ou de l’entreprise exportatrice :

Подпись представителя экспортирующего государства или экспортирующего субъекта:
Firma del representante del Estado exportador o instalación exportadora:
توقيع الممثل عن الدولة المصدّرة أو المرفق المصدّر: 
	

	11
	Date: 日期：Date : Дата: Fecha: التاريخ:
	


� To the extent practicable, this notification should be provided at least 7 calendar days in advance of shipment.


�	该通知应尽实际可能至少在装运之前7天提供。


� 	Dans la mesure du possible, la présente notification devrait être donnée au moins sept jours civils avant l'expédition.


� Насколько практически возможно, это уведомление следует направлять по крайней мере за 7 календарных дней до отправления.


� En la medida de lo posible, esta notificación debería tener lugar al menos siete días calendario naturales del envío.


6	ينبغي، قدر الإمكان عمليا، أن يتم تقديم هذا الإخطار قبل الشحن بما لا يقل عن 7 أيام تقويمية.


� If the notification originates from the exporting facility, a copy should be provided to the Exporting State. 


�	如本通知由出口机构发出，则应向出口国提供一份副本。


� 	Si la notification provient de l’entreprise exportatrice, une copie doit en être communiquée à l'État exportateur


� Если уведомление подготавливается экспортирующим субъектом, то копию следует предоставлять экспортирующему государству.


� Si la notificación procede de la instalación exportadora, se debe facilitar una copia al Estado exportador. 


  12 إذا نشأ الإخطار من المرفق المصدّر وجب موافاة الدولة المصدّرة بنسخة منه.


� In cases where consent has already been provided for the import of Category 1 sources or the import of Category 1 & 2 sources under exceptional circumstances, a copy of the consent should accompany this notification, if available. 


�	如果在例外情况下已同意进口1类源或进口1类和2类源，则本通知应随附一份同意书副本（如有）。


� 	Dans les cas où le consentement a déjà été donné pour l’importation de sources de catégorie 1 ou de sources de catégories 1 et 2 dans des circonstances exceptionnelles, une copie du consentement doit accompagner la présente notification, s’il y en a. 


� В случаях, когда уже было дано согласие на импорт источников категории 1 или на импорт источников категорий 1 и 2 в исключительных обстоятельствах, копия такого согласия, если она имеется, должна быть приложена к настоящему уведомлению. 


� En los casos en que ya se ha otorgado el permiso para la importación de fuentes de la categoría 1 o la importación de fuentes de las categorías 1 y 2 en circunstancias excepcionales, esta notificación deberá ir acompañada de una copia del permiso, si se dispone de ella. 


18	في الحالات التي تمت فيها الموافقة بالفعل على استيراد مصادر تنتمي للفئة 1 أو استيراد مصادر تنتمي للفئة 1 والفئة 2 في ظلّ ظروف استثنائية، وجب أن تـُرفق نسخة من الموافقة بهذا الإخطار، إن وجدت.


� See paragraph 3.5 of IAEA Safety Guide RS-G-1.9.


�	见原子能机构《安全导则》第RS-G-1.9号第3.5段。


� 	Voir paragraphe 3.5 du Guide de sûreté de l'AIEA RS-G-1.9.


� См. пункт 3.5 Руководства МАГАТЭ по безопасности RS-G-1.9.


� Véase el párrafo 3.5 de la Guía de Seguridad RS-G-1.9 del OIEA.


24	انظر الفقرة 3-5 من دليل أمان الوكالة RS-G-1.9.
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